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Comment

It was mentioned earlier that telephone conversations, by their very nature, are
often full of respect language. This is particularly the case when calling a
company, so this conversation has been written partly to illustrate this
phenomenon. Note how combinations of respectful and humble forms fly thick
and fast.

45.1 ‘It's been quite a while’

HEEDIRL TR Y £,

‘T have had no communication with you (for some time).” This is a very useful
phrase, which you can use either on the phone or simply when meeting
someone. It is also often found near the beginning of a letter.

45.2 Idiomatic use of the perfective

ZIUIFERE T LT,

This phrase would probably be translated into English using the present tense:
‘That’s excellent news!” Note how the perfective is used in Japanese. Brown has
just said that he is fully recovered and Hasegawa’s reply is cast in the perfective
to emphasise that something is over and that we are back to normal.



45.3 ‘Subijectless’ sentences

BIC L L L E T

This is as good an example as any of the way that explicit subjects are often quite
redundant in Japanese. The phrase 31U L\, being respectful in that the subject
is raised, could only possibly refer to ‘you’; similarly, f# U %9, whichisa
humble form meaning ‘think’ or ‘know” here, could only refer to Brown himself.

45.4 The form of conditional ~7- &5
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The verb inflections for positive ~72 5 are produced as follows:
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walk
meet
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The negative of this form is produced by taking the normal negative of the verb

and then transforming the ~72\» to ~727>>725 as follows:
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45.5 Usesof ~7-5

meaning

move
receive
open

cute, pretty

short
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~72 5, being based on the perfective, indicates that the action or event in the



first clause is completed before the second action or event occurs. The emphasis
here is on what happens if or when, but certainly after, something else happens.
When the final verb is in the present or the future, you will find yourself
translating ~72 5 as ‘if":

R2NE - 72 B T £ A,

If it rains, I won’t go out.

When the final verb is in the past, you will find yourself using the translation

‘when’:

RENZAT TP S AN RZHAHASETHE L,
When I went to the park, Mr Tanaka was taking his dog for a walk.

45.6 Plainverb+ & L7256

REBDELEDL,

This phrase is a little more elaborate than just a simple “if’: ‘if it was a case of
showing...” or perhaps here ‘if you had to show...” The conditional part of the
phrase is being stressed. In this kind of context & L7 % can be replaced by
either & 34T or &9 % & with no real change in meaning.

KPS TNBRD L LD, IHHIZES DI S TTR,

If you were to come after work, you’d get here about eight, wouldn’t you?

HOREHZT TRD SRR bne L b, AiFiENR) &2
BnEd &,

If we really had to survive on my salary alone, I think things would be
fairly tight.



45.7 ~12HESTT Dy, ~T bW T D

HICEERE ~NDH 5 Lo 572 B W T,
FNTLIE D, EMOBNFENBEIUIR S T2 H WD TT D,

Now you have been introduced to the ~72 5 form, learn these two idiomatic
phrases, meaning ‘Why don’t you....?", or ‘How about....?’

ANOHANENY LT, D UIZHSOZ L b A L TAID
Lo,

Why don’t you reflect on your own actions a little instead of criticizing
others all the time?

ZORMEICB LTI A SRR LR L TAL LW TL X ),
On that issue, how about planning a joint Anglo-Japanese research
project?

Another idiomatic phrase appears near the end of this conversation: &5 L7>>

72 5:if it’s all right by you’ or ‘if it’s convenient’. &£ A L\ is a polite
equivalent of .

45.8 More on forms of respect

S DA FEA~BIEIIZ R S 72 50D TT D,
B BHMTIZARLATIZRY FX A,

You have already come across a number of ways to express respect. Perhaps the
commonest of these forms is the one introduced here: prefix $ + conjunctive +
(272 %, giving rise to such verbs as BH X272 %, and BFfEIZ72 5. Most verbs
can be cast in this form. Remember that a respect form is used to raise the status
of its subject. Note one anomaly here however: the form )5 2 (272 % means



only “put in an appearance’ and so ‘come’, not ‘see’.

459 ~7-5 and ~ %X compared

Now that you have been introduced to both ~72 5 and ~ ZI%, you will want
to know how they differ. This is not an easy matter to explain, and you will have
to accept that some aspects of this difference will simply have to be learned
through trial and error. Sometimes ~72 % and ~ x| are interchangeable,
especially if the verb in the main clause is in the imperfective. For example:

(@ ZOFEEMATLELT IR TND,
(b) ZOFEEZMDITT ITEDR TR D,

A fitting translation of (a) might be “When you take this medicine, your
temperature will soon drop.” Since a ~72 % sentence signifies ‘once an action
has taken place X will/ might occur’, the emphasis is on the temporal link
between the two events. (b) might be translated ‘If and only if you take this
medicine, your temperature will soon drop.” The weight of emphasis here is on
the taking of the medicine as a prerequisite. It must be admitted, however, that
in these examples the difference is minimal. In the following sentences, however,

there are noticeable differences.

NGO CEZH T ITHMNTET,

I will go out as soon as my younger brother returns.

HMT - T ATHDT £,

If my younger brother comes back I will go out.

The first sentence is concerned with timing. The second sentence, with ~ 2 13, is
more concerned with the conditions under which the speaker will act, and so a
word like 3" <'IC which means ‘immediately” or ‘straight away’ seems

unnatural.

Further examples:

NBEEDHIE TITo T2 bR - TE T,
When I got to the greengrocer’s, it started raining.



This sentence cannot be rewritten in the ~x.X form because the ‘raining’ is not
a consequence of arriving in front of the greengrocer’s. You can, however, say

INEBRORTE T IE AR DN L £,
If you go as far as the greengrocer's, you will be able to see the bus stop.

There are some exceptional cases where only ~72 5 can be used. Observe the

following;:
FHEAT T2 DIHAKFERIATEELE D (T2 D),
When we go to Kyoto, let’s visit the Kiyomizu-dera.

BT BT b DEE S TETRELY,
When you go to Kyoto, please buy me some pickles.

~ z1% cannot be used in any of these sentences because the condition ‘a
necessary and natural consequence of the first clause’ cannot be met.

4510 ~7-% versus ~72 5

Refer back to 44.7. Make sure that you can see the difference between uses of ~
725 and ~72 5.

ZOREHT (D) b FIFET,

If you want/intend to read this book, I will give it to you.

ZOREZTATED LT ET,

I will give you this book when I've finished reading it.

Key to conversation

Romanisation

Kokanshu Tozai ginkd de gozaimasu.

Buraun Naisen 402 o o-negai shimasu.



Hasegawa
Buraun
Hasegawa
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Hasegawa
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Hasegawa
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Hasegawa
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Hasegawa
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Hasegawa
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Hasegawa

Buraun

Hasegawa

Buraun

Gaikoku kawase ka desu.

Hasegawa-sama wa irrasshaimasu ka.

Watakushi desu ga.

Buritisshu Enjiniaringu no Buraun desu.

A, Buraun-san. Go-busata shite orimasu. Sono go ikaga desu ka?

O-kage sama de. Mo sukkari yoku narimashita.

Sore wa kekko deshita.

Jitsu wa chikajika honsha kara fukushachd no Hamiruton ga mairimasu.
Tsukimashite wa o-isogashii to wa zonjimasu ga dekimashitara Hasegawa-sama
ni mo o-me ni kakaritai to no koto na no desu ga...

Sore wa sore wa. Watakushidomo no shitencho mo zehi o-ai shitai to mosu to
omoimasu. Sore de Tokyo ni tochaku sareru no wa nannichi desu ka?
Sangatsu no juninichi de, jahachinichi ni wa Honkon ni mukete tatsu koto ni
natte orimasu.

Zuibun mijikai go-taizai desu ne.

E, shikamo kohan wa Nagoya no ho e iku koto ni natte orimasu no de...
Nannichi ni kochira e o-ide itadaku no ga ichiban yoroshii desho ka?
Jasannichi ka jayokka deshitara nanji ni demo ukagaemasu ga...
Wakarimashita. Sore de wa sassoku shitencho to sodan itashimashite o-ide
itadaku hi ga kimarimashitara sugu ni o-denwa o sashiagemasu.

Arigato gozaimasu. Sore kara, kore wa shigoto no koto de wa nai no desu ga
amari jikan o kakenaide fukushacho ni Nihon-rashii tokoro o miseru to shitara,
doko e iku no ga ii desho ka?

Nikko ka Kamakura e irashattara ikaga desu ka? Tsukinami desu ga.

So desu ne... Jitsu wa fukushacho wa amari bukkyd to ka o-tera ni kyomi ga nai
y0 na node, mo sukoshi kakki no aru tokoro wa nai desho ka?

Sore deshitara, Tsukiji no uogashi e o-tsure ni nattara ikaga desu ka? Asa soto
hayaku o-dekake ni naranakereba narimasen keredo, totemo omoshiroi to
omoimasu yo.

Sore wa ii aidia desu ne.

Moshi yoroshikattara, watakushi mo o-tomo shimasho ka?

Arigato gozaimasu. Annai shite itadaketara totemo tasukarimasu.




Translation
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Brown
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Brown
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Brown
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Hasegawa

Brown

To6zai Bank.

Extension 402 please.

Foreign Exchange Department

Is Mr Hasegawa there please?

Speaking.

This is Brown from British Engineering.

Oh, Mr Brown! It's been a long time. How have you been?

Well, thank you. I've completely recovered.

That’s splendid.

Actually our Deputy Chairman Hamilton will be coming to Japan soon. I know
you're very busy, but if at all possible he would very much like to see you.
Well, well. I am sure our Branch Manager will want to see him too. What day
does he arrive in Tokyo?

March 12th and he leaves for Hong Kong on the 18th.

A very short visit then.

Yes. And what’s more, for the second half he’s going to Nagoya.

What day would it be most convenient to have him come over?

We could come over any time on either the 13th or 14th.

Right then. I'll get on to our Branch Manager right away and ring you as soon as
we have fixed a day.

Thank you very much. One more thing. It's not to do with business, but where

you think we should go to show him something typically Japanese; something
that would not take up too much time?

What about going to Nikko or Kamakura? Mind, that’s what everyone does.
Yes. Actually he doesn’t seem to be that interested in Buddhism or temples; isn’t
there somewhere a little more lively?

In that case, what about taking him to the fish market at Tsukiji? You'll have to
leave fairly early in the morning, but I would have thought it would be most
interesting.

That’s a very good idea!

If you'd like, I'll come along with you.

Thank you. It would help enormously if you could take us.



